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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CULTURAL, EDUCATIVA Y CIENTIFICA ENTRE EL
REINO DE ESPARA Y LA REPUBLICA DE CROACIA

E1 Reino de Espafa y la Repblica de Croacia (an
adelante denominados las Partes),

Deseosos de desarrollar y promover la amplis y variada
cooperacidn en el campo de la educaci6n, la culture y la clencia,
asi coma en otros sectores, conforme a las normas de los Tratados
Interncionales firmdos pr amboas paises;

Convencidos de que la cooperaci6n en dicho sentido
habrd de servir para mejorar el entendimiento mutuo entre ls
ciudadanos de ambos paises:

Decididos a poner en pr~ctica los principios del
Documento final de la Conferencia sobre Seguridad y Cooperaci6n
en Europa de Helsinki y de la Carts de Paris sobre la Nueva
Europa;

Han convenido en concertar este Acuerdo al qua se
ajustan las actividades anteriormente mencionadas.

ART ICULO 1

Ambas Partes se esforzar~n par desarrollar la mutue
cooperaci6n entre sus paises en los sectores de la educaci6n, la
cultura y la ciencia.

ART ICULO 2

Ambas Partes, con objeto do preservar la cultura
europea y promover su desarrollo, estimular~n un major
entendimiento y el m&s profundo conocimiento del Arts, la Culture
y el testimonio Cultural de sus respectivos pueblos mediante el
intercambio de visitas do personas y actividades.
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ARTICULO

Cada Parte apoyar6 y potenciar6 la cooperaci6n entre
los archivos hist6ricos, museos, bibliotecas y otras
instituclones culturales con el fin de facilitar el cceso al
material depositado en las instituciones mencionadas pare los
cientificos e investigadores de la otra Parts.

A R T I C U LO 4

Dentro del Ambito de la educaci6n, las Partes
estimularAn:

- el intercambio de profesores;

- la colaboraci6n entre distintas instituciones docentes;

- la concesi6n de becas pare realizer estudios de postgraduado
y de especializaci6n.

- la difusi6n y el estudjo de los idiomas castellano y croata;

- la participaci6n de los estudiantes y expertos en los cursos
y seminarios de lengua y literatura espaftola y croata;

- el intercambio de alumnos y estudiantes.

ART I C U LO 5

Las dos Paertes considerarfn los tdrminos y modalidades
necesarios para el reconocimiento mutuo de grados y titulos tanto
de nivel universitario como secundarlo, de acuerdo con las
disposiciones vigentes en cada uno de los dos paises.



Volume 2014, 1-34575

ART:C UL0 6

Ambas Partes se esforzardn par estimular, desarrollar

y apoyar Is cooperaci6n Cientifica y tecnol6gica entre sus
respectivas institucones basAndose en la equivalencia, la
reciprocidad y el mutuo inzerds, incluyendo el intercambio de
cientificos y la promoci6n de programas comunes de investigaci6n
y de desarrollo tacnol6gicc.

A R T 7 C U L 0 7

En relaci6n con la cooperaci6n cientifico-tcnica,

ambas Partes convienen 10 que sigue:

- La Comisi6n Mixta a la qua se refiere el articulo 13
definir6, de comin acuerdo, los campos en los que se
desarrollar& Is cooperaci6n cientifico-t~cnica entre ambas
Partes.

- Las Partes promocionaran actividades cientificas qua podran
incluir: el intercambio de cientificos, el desarrollo de
programas comunes de investigaci6n, la organizaci6n de

congresos cientificos, la participaci6n de cientificos
originarios del otro pais en conferencias y reuniones
cientificas, el intercambio de publicaciones a informaci6n,
asi come cualquier otro tipo de colaboraci6n cientifica qua
puedan acordar las Partes o sus instituciones dedicadas a
la investigaci6n.

- Las Partes promocionarhn asimismo actividades an el Ambito
de is tecnologia, incluidas an los mencionados campos, qua
podr~n ser: el intercambio de documentaci6n a informacin

sobre nuevas tecnologias, la ejecuci6n de programas da
desarrollo de estas tecnologias y la celebraci6n de

reuniones o conferencias al respecto.

- coma campos iniciales de cooperaci6n se mencionan, sin

excluir otras posibilidades: Tecnologias avanzadas de la
Produccci6n. Tecnologias de la Informaci6n y de las
Comunicaclones, Materiales, Ingenieria de Procesas
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Quimicos, Tecnologias de los Alimentos, Biotecnologia, Media
Ambiente, Ciencias y Tecnologias Marinas y Agricultura,
Recursos Hidricos, Ciencias Agrarias e Informaci6n y
Documentaci6n.

La Comisi6n Mixta mencionada en el Articulo 13 examinard y
en su caso aprobarA aquellos proyectos cientifico-t~cnicos
que hayan sido previamente evaluados y valorados por cada
Parte.

ARTICUL0 8

El presente Acuerdo no excluye la posibilidad de que
las Universidades, los Organismos P~iblicos de Investigaci6n y
otras instituciones cientifico-tdcnicas de las Partes puedan
concluir acuerdos de cooperaci6n entre ellas, respetando !as
disposiciones internas vigentes en cada Parte y cuantas otras
internacionales deban ser aplicadas.

ARTICULO 9

Los posibles beneficios que pudieran derivarse de las
actividades cientifico-t&cnicas que se lleven a cabo en el marco
de este Acuerdo, en base a los derechos de propiedad intelectual
o los derechos de autor que puedan resultar de ellas, se regir~n
par los Convenios internacionales y par la legislaci~n interna
vigente entre y en cada Parte.

La publicaci6n de los resultados de las actividades
cientifico-tdcnica que se lieven a cabo en el marco de este
Acuerdo deber& concertarse entre las partes que, en cada caso,
hayan intervenido en las mismas.

ARTICUL0 10

Ambas Partes favorecerAn la colaboraci6n entre los
medios de radiodifusi6n, televisi6n, cine y otros medios de
comunicaci6n de los dos paises.
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ART IC ULO

Las Partes estimularAn la colaboraci6n entre los
jdvenes y las asociaciones juveniles con objeto de desarrollar
y promover la cooperaci6n mutua y un mejor entendimiento entre
los j6venes de ambas Partes.

A R T I C U L 0 12

Las Partes apoyarAn la cooperaci6n en el sector de la
educaci6n .fisica y el deporte, asi como los contactos entre las
organizaciones deportivas de los dos palses.

ART I C U LO 13

Las Partes deciden constituir una Comisi6n Mixta
encargada de la aplicaci6n del presente Acuedo, asi como del
estudio de cuantas cuestiones puedan surgir en el desarrollo del
mismo.

La Comisi6n se reunirA, alternativamente, en uno y otro
pais. determin~ndose la fecha y lugar de reuni6n por via
diplomAtica.

ART I CULO 14

El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de
recibo de la Oltima nota diplomAtica en la que las partes
contratantes se comuniquen respectivamente el cumplimiento de los
tr~mites internos para la celebraci6n de tratados
internacionales.
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ARTICULO

El presente Acuerdo tendrd una vigencia inicial de 5
afos, y se renovard por tAcits reconducci6n por periodos de 5
aflos, salvo manifestaci6n en contra de una de las Partes, que se
notificarA por escrito y por via diplomAtica con un preaviso de
seis meses. La no renovaci6n del Acuerdo no afectarA a is
aplicaci6n de los programas, convenios o proyectos qua se hayan
iniciado durante su vigencia, a menos qua las Partes acuerden
otra cosa.

Hecho an Madrid, el A de julio de mil novecientos
noventa y siete, en los idlomas espafiol y croata, siendo ambos
textos igualmente autdnticos.

POR EL REINO DE ESPARA,

Luis Felipe FernAndez de Is Pe a
Embajador do Espana en la
Repfiblica de Croacia

POR LA REPUBLICA DE CROACIA,

Sergej Morsan
Embajador do la Repdblica de
Croacia en Espana
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR

o KULTURNOJ, PROSVJETNOJ I ZNANSTVENOJ SURADNJI
IZMEDU

KRAUEVINE SPANJOLSKE
I

REPUBLIKE HRVATSKE

Kraljevina Spanjolska i Republika Hrvatska (u daljnjem tekstu: Stmnke):

- feledi razvijatl I promicati Siroku I raznoiku surdnju u djelokugu obrazovanja. kulture i znmnosti,
kan i u ostallm podnJjima, u skladu s odredbam medunarodnih ugovom ito su ih obje zomije
potpisale;

- u uvjerenju da do suradnja u torn smis)u pddonljeti bolem medusobnom razunijevanju gradana
obje zemije;

- odludne do u praksi primijene nadela zavrinog dokumenta Helsinke konferencije o sigumosti I
suradnjil u Europi I Parike poveje o Novoj Europl;

sporazumno sklapaju ovaj Ugovor kojim so ureduju gore spomenute aktlvnosU.

Clanak 1.

Obje de Stranke ulagati napore u aTju razvjanja medusobne suradnje svojih zema4a na podrudju
obrazovanja, kulture I znanosti.

dlanak 2.

Obje Stranke. u ciu ouvanja I promicanja razvoja europske kuhure, poticat Ce razmjenom osoba i
aktivnosti boqe razumievanje i temeljiftrje poznavanje umjetnostl, kulture i kultume battine svojih
naroda.

Clanak 3.

Svaka do Stranka podupirali I ohrobrivati suadnju povijesnb ariva, muzeja, biblioteka I drugih
kulhumih ustanova u citju olaklavanja pristupa znanstvenika i istra, rada druge strane materijalu
pohrarqenom u spomenutlm ustanovama.

dtanak 4.

Stranke na podrudju obrazovanja poticat 6e:
- razmjenu pmfosora;
- sumdnju izmedu raznlh obrozovnih uslanova;
- dodjelu stipendija za postdiplomske studcje I usavriavanje;
- girenje i utenje tpaniotskog i hatskog jzlka;
- sudjelovanje studenata I strudnjaka na jezidnim teftajevima I seminartma o -panjolskoj I

hrvatskoj knjilevnosti;
- razmjenu pubUkacrja;
- razmjenu udenika I studenata.
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dlanak S.

Obje to Stranke razmotritl potrebne nkove I modalltete medusobnog priznavanja diploma I
naslova, kako no sveutlllgnoj razini, tako i na razini srednjoikolskog obrazovanja, u skladu s
odrdbamoa koe su no snazi u svakoj ad dvije zomle.

Clanak 6.

Obje to Stranke ulagati napor u ciiju poticanja, razvoja i podupimnja znanstvene I tehnoloike
suradnie lzmedu odgovaorjutih ustanova no osnovi jednakosti, reciprociteta i zajodnldkog
Interesa. uktjuE-ujui i razmjenu znanstvenika I pokretanja programa Istreltvania I tehnoloikog
razvoja.

Clanak 7.

U svezi so znanslveno-tehnifkom suradnjom. obje Stranke usuglasle su soo sjedeem:

- Mjelovlto Povjernstvo no koje se odnosi elanak 13. utvtdlt .e, u zajednftkom
dogovoni, podru~ja no kojima to se ostvarivoli znanslveno-tehnika suradnJa tzmedu
obgu Stranaka.

- Stranke to promicaU znanstvone aktlvnosti koje to ukjutrvti I razmjenu znanstventka.
Izradu zajedniklh programa Istnrovanja. arganiziranje znanstvenih kongresa,
sudjelovanje znanstvenlka iz druge zemqe no znanstvenim konferencljama i
sastancima, razmjenu publikaceja i informacija. kao I druge obilke znanstvene sumdnje
o kojima so mogu dogovoriti Stranke Iii njlhove IstralIvadke ustanove.

Stanke to takoder promicati aldivnostl no pou tehnologije. a koje su sadrlane u
spomenutim podruqjima, kao npr. rzmjna dokumentacije I Informadja o novim
tehnologijama, izvodenjo programa razvoja lih tehnlogija to odriavanje sastanaka i
konforenclja s tim u svezi.

- Kao Inicijalna podru3a suradnje mogu se spoenuti, be Isklutivanjo I druglh
mogutnosltl modeme prozvodne tehnologlje. mfomnacljske I komunlkocijske
thnologje, matorjall, kemijsko iodenjerstvo, prehrambene tehnologio, blotehnologija,
okoit, znanost i tehnologija mor. po oprfroda, vodeni izvori, poljoprtvredne znanosti
te Informacije I dakumentacija.

- Mlo.ovito Povjerenstvo spomenulo u &anku 13. ispitat 69 I odobriti one znanstveno
tehnike projekte koje je prethodno svaka Stranko razmotrila I ocijenila vdjednlma.

Cianak S.

Ovaj Ugovor no iskijuuje mogt.nost do sveu&llta, javne istrajivafte ustonove I druge
znanstveno-tehnifke ustanove dvQu Stranaka mogu zakjutvati medusobne ugovoro a suradnjl,
po. tujuti interne proplse kopl su no snazi u zemlil svake ad Stranaks kao I dnuge modunarodne
propise koji so mogu no njih prliteniti.

Clanak 9.

Kodsnl rezuftall koj) mogu pmizt iz znanstveno-efltnikh aldivnosti kojo so ostvartju u sklopu
ovog Ugovora. u skladu s pravom a Intelektualnorn vlasnli1vu M outorskom provu koji mogu
rezuftiratl Iz njih, reguriraju se prema modunarodnim konvendjoma ai intemln propisima koji su no
snazt u zemlji svake Stranke.
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Objavtjivanje rezultata ovlh znanstveno-tehrO&Jdh aktivnosti koje se ostvaruju u sklopu ovog
Ugovora bit to prodmot dogovora Izmedu Stranake koje u njlma sud~eluJu.

Clanak 10.

Obje oe Siranke promicali suradnju radio I televtijsklh medija, suradnju u podruiju filma te ostalih
javnlh srodstava priopavanja obou zemalja.

Clanak 11.

Stranke te potIcatl sumdnju Izmedu mladih I udruonja mladell u cilju razvoja I promicanja
medusobne suradnja I bolgag razumVevanja medu mladima oblu grana.

dlanak 12.

Stranke to promcati suradr4u no podnzu4u tjolesnog I zdrkvstvenog obrazovanja I poita. to
kontakde medu plortsklm organizaciama oblu zemaja.

Clanak 13.

Stranke su odlu~e osnovatl 4oeovitu komlsju zadulenu za provodenje ovog Ugovora. kao I za
razmatranje svih oni pitanja koja so mogu pojaviti u njogovu ostvarivanju.

KomlsJja to so sastajatli naimience u jednoj I u drugoj zornhji, a datum i mjesto odrdavanja
sastanka odrdk o se dlplomaskim putem.

CLannk 14.

Ovaj Ugovor slupit 69 na snagu danom primitlk zadnje diplomatske note kojom Ugovorne stranke
modusobno objelodanjuju do su Izvdf1 inteml postupak zn skiapanje medunarodnih ugovora.

Clanak 1.

OvaJ Ugovor zakueuje so za razdobtje od 5 godlna. a nakon loga protutno so produjujo za
naredno potogodlinJe razdobje. sve dok ga druga Stranka pismeno ne olkafe diplomatskim
putom, 6 mjesed prija Isteka pojedinog potogodinjnog razdobla.

U sludaju otkazivanja ovog ugovora, u skladu s odredbama ovoga Elanka, svaki program
razjena, dogovor II projeld zapoWnt no tomelju ovog ugovora, a koji Je joif uvhjek u tioku, vait to
do njegova dovrianja.

Zakljueno u V1A&4,'& dana 2 %M ct f'7 no Ipanjolskom I
hrvalskom jezlku, a oba su toksta jednako vjorodostojna.

ZA KRALJEVINU SPANJOLSKE ZA REPUBLIKU HRVATSKU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC COOP-

ERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC

OF CROATIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Croatia (hereinafter referred to as "the Par-

ties"),

Desiring to develop and promote broad and diverse cooperation in the fields of educa-

tion, culture and science, as well as in other sectors, in accordance with the norms of inter-
national treaties signed by the two countries;

Convinced that such cooperation must serve to improve mutual understanding between

the citizens of the two countries;

Resolved to put into practice the principles of the Final Document of the Helsinki Con-
ference on Security and Cooperation in Europe' and of the Charter of Paris for a New Eu-
rope;

2

Have agreed to conclude this Agreement which embraces the above-mentioned activ-

ities.

Article 1

Both Parties shall strive to develop the mutual cooperation between their countries in
the fields of education, culture and science.

Article 2

Both Parties shall encourage better understanding and deeper knowledge of the art,

culture and cultural heritage of their respective peoples through exchanges of visits and ac-
tivities with the aim of preserving European culture and promoting its development.

Article 3

Each Party shall support and encourage cooperation between historical archives, mu-
seums, libraries and other cultural institutions with the aim of facilitating access by scien-
tists and researchers of the other Party to material deposited in the said institutions.

Article 4

Within the field of education the Parties shall promote:

The exchange of teachers;

Collaboration between educational institutions;

The awarding of scholarships for postgraduate and specialist study;

The dissemination and study of the Spanish and Croatian languages;

The participation by students and experts in courses and seminars on the Spanish and

1. International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
2. United Nations, Official Records of the General Assembly. Forty-fifth Session,

document A/45/859, p.3



Volume 2014, 1-34575

Croatian languages and literatures;

The exchange of pupils and students.

Article 5

The two Parties shall consider the terms and modalities necessary for the mutual rec-
ognition of degrees and grades at the university and secondary levels in accordance with
the provisions applying in each country.

Article 6

Both Parties shall strive to encourage, develop and support scientific and technological
cooperation between their respective institutions based on equivalence, reciprocity and mu-
tual interest, including the exchange of scientists and the promotion of joint research and
technological development programmes.

Article 7

With regard to scientific and technical cooperation, the two Parties agree as follows:

The Mixed Commission referred to in article 13 shall determine by common agree-
ment the fields in which scientific and technical cooperation between the two Parties shall
take place.

The Parties shall encourage scientific activities which may include: the exchange of
scientists, the development of joint research programmes, the organization of scientific
congresses, the participation of scientists from the other country in scientific conferences
and meetings, the exchange of publications and information, and any other type of scien-
tific collaboration upon which the Parties or their research institutions may agree.

The Parties shall also encourage activities in the area of technology, including the
fields already mentioned, which may be the following: the exchange of documentation and
information on new technologies, the implementation of programmes for the development
of those technologies and the holding of meetings and conferences on the subject.

Without ruling out other possibilities, the initial areas for cooperation shall be the fol-
lowing: advanced production technologies, information and communications technologies,
equipment, chemical engineering, food technology, biotechnology, the environment, the
marine and agricultural sciences and technologies, water resources, agrarian sciences and
information and documentation.

The Mixed Commission referred to in article 13 shall consider and where appropriate
approve scientific and technical projects which have been evaluated and assessed by each
Party.

Article 8

This Agreement does not exclude the possibility that the universities, public research
institutes and other scientific and technical institutions of the Parties may conclude coop-
eration agreements with each other, in compliance with the domestic provisions in force in
each Party and all the other international provisions which must be applied.
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Article 9

Possible benefits which may be derived from the scientific and technical activities un-
dertaken under this Agreement, on the basis of the intellectual property rights or copyright
which might result from them, shall be governed by the international conventions and do-
mestic legislation in force between the two Parties and in each Party.

Publication of the results of scientific and technical activities which are undertaken un-
der this Agreement shall be agreed between the parties which have participated in each
case.

Article 10

The two Parties shall encourage collaboration between the radio, television, cinema
and other media of the two countries.

Article 11

The Parties shall encourage collaboration between young people and youth associa-
tions in order to develop and promote mutual cooperation and better understanding be-
tween young people of the two Parties.

Article 12

The Parties shall support cooperation in the field of physical education and sport, as
well as contacts between sporting organizations of the two countries.

Article 13

The Parties shall decide to establish a Mixed Commission to be responsible for the im-
plementation of this Agreement and to study all matters that may arise in connection with
its development.

The Commission shall meet alternately in each country; the dates and venues of meet-
ings shall be determined through the diplomatic channel.

Article 14

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last diplomatic note
in which the Contracting Parties inform one another that they have completed the domestic
formalities required for the conclusion of international treaties.

Article 15

This Agreement shall have an initial period of validity of five years, and shall be auto-
matically renewable for further five-year periods unless otherwise stated in writing and
through the diplomatic channel by one of the Parties at least six months prior to its date of
expiry.

Non-renewal of the Agreement shall not affect the implementation of programmes,
agreements or projects undertaken during its period of validity unless the Parties decide
otherwise.
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Done at Madrid, on 21 July 1997, in the Spanish and Croatian languages, both texts
being equally authentic.

FOR THE KINGDOM OF SPAIN:

Luis FELIPE FERNANDEZ DE LA PEINA

Ambassador of Spain in the Republic of Croatia

FOR THE REPUBLIC OF CROATIA:

SERGEJ MORSAN

Ambassador of the Republic of Croatia in Spain



Volume 2014, 1-34575

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE, EDUCATIVE ET SCIENTI-
FIQUE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RItPUBLIQUE DE
CROATIE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de Croatie (d~nomm~s ci-apr~s les Parties),

D6sirant d6velopper et promouvoir la coop6ration ample et vari6e dans le domaine de
l'ducation, la culture et les sciences ainsi que dans d'autres secteurs, conform6ment aux
normes des trait6s internationaux sign6s entre les deux pays;

Convaincus que la coop6ration dans ce sens doit servir i am6liorer l'entente mutuelle
entre les ressortissants des deux pays;

D6cid6s i mettre en oeuvre les principes du Document final de la Conf6rence sur la
s6curit6 et la coop6ration en Europe d'Helsinki 2 et de la Charte de Paris sur la nouvelle Eu-
rope;

3

Sont convenus de signer cet Accord auquel s'ajustent les activit6s indiqudes ci-dessus.

Article I
Les deux Parties s'efforcent de d6velopper la coopdration mutuelle entre leurs pays

dans les domaines de l'ducation, la culture et les sciences.

Article 2

Les deux Parties, afin de pr6server la culture europ6enne et de promouvoir son d6vel-
oppement, encouragent une meilleure entente et une connaissance plus profonde de Fart, de
la culture et du patrimoine culturel de leurs peuples respectifs moyennant l'change de vi-
sites de personnes et d'activit6s.

Article 3

Chaque Partie soutient et encourage la coop6ration entre les archives historiques, les
mus6es, les biblioth~ques et d'autres institutions culturelles afin de faciliter l'acc~s au mat6-
riel d6pos6 dans les institutions en question par les scientifiques et les chercheurs de l'autre
Partie.

Article 4

Dans le domaine de l'ducation, les Parties encouragent:

L'6change de professeurs;

La collaboration entre diffirentes institutions d'enseignement;
L'octroi de bourses pour r6aliser des 6tudes de 3 me cycle et de sp6cialisation;

I. Translation supplied by the Government of Spain - Traduction foumie par le Gouvernement
espagnol.

2. Documents d'actualit internationale, nos 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La
Documentation franqaise).

3. Nations Unies, Documents officiels de I Assemblie ginirale, quarante-cinqi~me session, docu-
ment A/45/859, p. 3.
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La diffusion et l'6tude des langues castillane et croate;

La participation des 6tudiants et experts aux cours et s6minaires de langue et litt6rature
espagnole et croate;L'6change d'61ves et d'6tudiants.

Article 5

Les deux Parties 6tabliront les termes et modalit6s n6cessaires en vue de la reconnais-
sance mutuelle de dipl6mes et titres tant au niveau universitaire que secondaire, conform&
ment aux dispositions en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 6

Les deux Parties s'efforcent d'encourager, d6velopper et soutenir la coop6ration scien-
tifique et technologique entre leurs institutions respectives en se basant sur rNquivalence,
la r~ciprocit6 et l'int6r~t mutuel, y compris l'Hchange de scientifiques et la promotion de
programmes communs de recherche et d~veloppement technologique.

Article 7

En ce qui concerne la cooperation scientifique et technique, les deux Parties sont con-
venues de ce qui suit :La Commission mixte i laquelle se rdfere l'article 13 d~finit, de com-
mun accord, les domaines dans lesquels prendra place la cooperation scientifique et
technique entre les deux Parties.

Les Parties encouragent les activit~s scientifiques qui pourront comprendre : lchange
de scientifiques, le d~veloppement de programmes communs de recherche, l'organisation
de congr~s scientifiques, la participation de scientifiques originaires de 'autre pays A des
conf6rences et r6unions scientifiques, l'change de publications et d'information, ainsi que
tout autre type de collaboration scientifique que peuvent arr~ter les Parties ou leurs institu-
tions qui se consacrent A la recherche.

Les Parties encouragent 6galement des activit~s dans le domaine de la technologie, y
compris dans les domaines mentionn6s, qui peuvent etre les suivantes : l'change de docu-
ments et d'information sur les nouvelles technologies, l'ex~cution de programmes de d6vel-
oppement de ces technologies et la tenue de reunions ou conferences A ce sujet.

Sans exclure d'autres possibilit~s, les domaines initiaux de cooperation sont les suiva-
nts: technologies avanc~es de la production, technologies de l'information et des commu-
nications, mat6riels, ing~nierie de processus chimiques, technologies des aliments,
biotechnologie, environnement, sciences et technologies marines et agriculture, ressources
hydriques, sciences agraires et information et documentation.

La Commission mixte cit6e i l'article 13 examinera et le cas 6ch~ant, approuvera les
projets scientifiques et techniques qui ont 6t6 6valu~s et calibr6s par chacune des Parties.

Article 8

Le present Accord n'exclut pas la possibilit6 que les universit~s, les organismes publics
de recherche et d'autres institutions scientifiques et techniques des Parties peuvent conclure
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des accords de coop6ration entre elles, en respectant les dispositions internes en vigueur
dans chaque Partie et toutes les autres internationales qui doivent 8tre appliqu6es.

Article 9

Les b6n6fices 6ventuels pouvant d6couler des activit6s scientifiques et techniques qui

sont men6es dans le cadre de cet Accord, sur la base des droits de propri&6t intellectuelle
ou les droits d'auteur qui pourraient en r6sulter, seront r6gis par les conventions internation-

ales et par la 16gislation interne en vigueur entre et dans chaque Partie.

La publication des r6sultats des activit6s scientifiques et techniques qui sont men6es

dans le cadre de cet Accord doit 8tre concert6e entre les parties qui, dans chaque cas, y ont
particip6.

Article 10

Les deux Parties encouragent la collaboration entre les moyens de radiodiffusion,

t616vision, cinema et autres m6dias des deux pays.

Article 1I

Les Parties encouragent la collaboration entre les jeunes et les associations de jeunes

afin de d~velopper et promouvoir la coop6ration mutuelle et une meilleure entente entre les
jeunes des deux Parties.

Article 12

Les Parties soutiennent la cooperation dans le secteur de l'ducation physique et des
sports ainsi que les contacts entre les organisations sportives des deux pays.

Article 13

Les Parties d6cident de crier une Commission mixte charg~e de 'application du
present Accord, ainsi que de l'tude de toutes les questions pouvant surgir lors du d~vel-
oppement de celui-ci.

La Commission se tiendra alternativement dans l'un ou 'autre pays; la date et le site de
la r6union seront fixes par la voie diplomatique.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur i la date de reception de la demi~re note diplo-

matique ofi les Parties contractantes se communiquent respectivement la r6alisation des d6-
marches internes pour la signature de trait6s internationaux.

Article 15

Le pr6sent Accord a une p~riode de validit6 initiale de 5 ans, et sera renouvelk par tac-
ite reconduction pour des p6riodes de 5 ans, sauf d6claration contraire de rune des Parties

qui sera notifi6e par 6crit et par la voie diplomatique avec un pr6avis de 6 mois. Le non re-
nouvellement de l'Accord n'affectera pas lapplication des programmes, conventions ou
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projets qui auraient W entrepris pendant sa p~riode de validit6, i moins que les Parties en
d~cident autrement.

Fait A Madrid, le 21 juillet mille neuf cent quatre-vingt-dix-sept, en langues espagnole
et croate, les deux textes faisant 6galement foi.

POUR LE ROYAUME D'ESPAGNE:

Luis FELIPE FERNANDEZ DE LA PESJA
Ambassadeur d'Espagne en R6publique de Croatie

POUR LA RtPUBLIQUE DE CROATIE:

SERGEJ MORSAN
Ambassadeur de la R~publique de Croatie en Espagne


